
  پيشگفتار مترجمان                                       

    
آفـريــن  نام خداونــد جــان   به

  

ــان    ــيم ســخن در زب ــرين حك آف
  

. شناس ايراني ترجمه كنيم كه بسيار زودهنگام از دست مـا رفـت   گزاريم كه موفق شديم اثري را از يك زبان خدا را سپاس مي
ارسي در چهارچوب نظري خاصي است كه نمونه آن را تـاكنون بـه زبـان    شناسي زبان ف اين پژوهش ارزنده توصيفي از صوت

شد، البته بايد اذعان كرد كه علت ايـن ديركـرد،    بايستي سالها پيش به زبان فارسي برگردانده مي ايم، گو اينكه مي فارسي نداشته
هذا در اين پيشگفتار، نكات زير  علي. داده است اي بوده كه ترجمه آن در سر راه مترجم قرار مي مشكلات مفهومي و نوشتاري

  :قابل توجه است
در برگردان مطالب، شيوه اين بوده است كه به سود خواننده و براي درك بهتر مفاهيم گاهي به توضيحات اضـافي متوسـل   . 1

بـه طبيعـت    اما با عنايـت . اين عمل ممكن است در مواردي اطناب ممل يا عدم وفاداري به اصل را به ذهن متبادر كند. شويم
، و در آن ارسال پيام بر شيوايي و زيبايي صـورت و سـبك تقـدم    (referential genre)گونه متن كه نوعي ارجاعي است  بيان

  .اي مفهومي به دست دهيم ايم ترجمه دارد، كوشش كرده
در . پوشيده نيستگزينش معادلهاي دقيق و رسا كه يكي از دشواريهاي مهم ترجمة تخصصي و فني است بر اهل اصطلاح . 2

كار گرفته شده را فداي زيبايي ظاهري يا نـو بـودن آنهـا     ايم رسايي متون و دقت اصطلاحات به برگردان اين كتاب سعي كرده
، يا قرار دادن دومي در پرانتز »و«گيري از  معنا با بهره ناچار يك واژه را با استفاده از دو معادل تقريباً هم بنابراين گاهي به. نكنيم

كنـد و   نخست اينكه،خواننده مطلب را بهتر درك مي: تواند داشته باشد اين كار به گمان ما دو فايده مي. ايم ه فارسي برگرداندهب
افتـد و در   دوم اينكه، هركدام از دو معادل كه با پسند خواننده و هاضمه زبان فارسي سازگاري بيشتري داشـته باشـد جـا مـي    

هاي  اين يادآوري لازم است كه بخش كمي از معادلها از واژه .و معادل نيازي پيش نخواهد آمدكاربردهاي آتي ديگر به تكرار د
فهرست معادلها در انتهاي كتاب جهت مراجعه خوانندگان . اند اند و بقيه به دست مترجمان برساخته شده پذيرفته و تثبيت شده

  .داده شده است) انگليسي به فارسي و فارسي به انگليسي(به ترتيب الفبا 
ناچار عينـاً ماننـد اصـل آنهـا در كتـاب       فارسي همراه با علائم صوتي و نوايي در بالا و پايين تعبيرات به تعبيرات آوانگاشته. 3

حتـي علائـم   (هـا   هاي مربـوط بـه آوانگاشـته    اند، اما سعي شد تا آنجا كه به فهم مطلب آسيبي نرسد كليه مشخصه آورده شده
الخط زبان فارسي برخي از نشانها به  يم؛ البته با توجه به طبيعت رسمالخط فارسي بنويسيم يا برگردان را هم به رسم) اختصاري

. كنـد  خصوص معادلهـاي فارسـي بـا مشـكل مواجـه مـي       آيد، ما را در مي» و«خصوص كشش كه در متن لاتين با يك يا چند 
خلـوط يـا بـه اصـطلاح     در زبـان فارسـي بـه نثـر م    ) هـاي علمـي   ويژه در زمينه به(اي  متأسفانه اغلب كتابهاي تأليفي و ترجمه

اند كه مطلقاً  نگاشته شده) در هيئت بخشي فارسي همراه با تعبيرات و يا مثالهاي انگليسي يا زبانهاي خارجي ديگر(ماكارونيك 
مترجمان بـه قـدر   . دهد المنظر جلوه مي كند و نوشته را كريه با هاضمه زبان فارسي سازگاري ندارد و فهم مطلب را مشكل مي

  .برداري شده به نظر نرسد گونه و يا به اصطلاح گرده اند كه در حد ممكن كتاب ترجمه دهبايسته كوشي
اش نبوده به رشته تحرير كشـيده اسـت    شناس فقيد اين اثر ارزنده، كتاب را به زبان انگليسي كه زبان مادري نويسنده و زبان. 4

مترجمان، بنا به حكم وفاداري در ترجمه، در زبان . تهايي داردزبان تفاو كه طبعاً از بسياري از جهات با نوشته يك نفر انگليسي
در ترجمـه وجـود خواهـد داشـت، قطعـاً        ضمن پذيرش عيوب و كاستيهايي كـه حتمـاً  . اند و سبك ارائه مطالب تغييري نداده

نخواهنـد  !) باريـك  گـردن (خوانندگان فرهيخته ما عيب يا هنري را كه جنبه تأليفي در اصل متن داشته باشد به پاي مترجمـان  
اثري كه نقد نشود غـث و سـمين آن   . مترجمان از هرگونه نقد و پيشنهادي بر اين اثر صميمانه استقبال خواهند كرد.  .گذاشت

و كتاب به چاپهاي بعدي برسـد ايـن نقـدها و پيشـنهادها بـدون شـك       ) كه خدا داند(اگر عمري باشد . ناشناخته خواهد ماند
  .اثرگذار خواهند بود



زاده كـه در امـر    االله دانيم كه صميمانه از جناب آقاي محمود ظريـف و سـركار خـانم ميچكـا كتـاب      خاتمه بر خود لازم مي در
  .سازي فني كتاب زحمت بسيار كشيدند و آن را به صورت مطلوب فعلي درآوردند سپاسگزاري كنيم ويرايش و آماده

  .نهاد بود روانش شاد باد كه انساني نيك. داريم يدي تقديم ميسرانجام ترجمه اين اثر را به روان پاك دكتر جليل توح
 

به راه ميكـده حـافظ خـوش از جهـان رفتـي
  

ــاك      ــونس دل پ ــاد م ــت ب ــل دل ــاي اه دع
  

  
  و عليه التكّلان                   

  1387بهار               
  االله يارمحمدي و محمدرضا پرهيزگار لطف      

  
  
  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  پيشگفتار مؤلف
  

تـري از پديـده آهنـگ ارائـه داده      اي نظري كه در فصل اول شرح آن رفته ديدگاه گسـترده  كارگيري انگاره علت به هاثر حاضر ب
اي از پژوهشهاي پيشين در باب آهنگ زبان فارسي،  علاوه بر توضيح نظريه، فصل اول هدفهاي تحقيق همراه با خلاصه. است

  .گذاري موردنظر را بحث كرده است ظام نشانهويژگيهاي پيكرة تحقيق، شگردهاي توصيف و بالاخره ن
هاي نوايي و پيرازباني  نقش كاربردي مشخصه زيروبمي در فصل دوم مورد مداقه قرار گرفته، حال آنكه فصل سوم به مشخصه

  .آيند شمار مي پرداخته است كه از عوامل مؤثر و مربوط به بررسي آهنگ در زبان فارسي به
هاي نوايي و پيرازبـاني همـراه بـا     ين آهنگ و نحو در فصل چهارم بررسي شده و تأثيرات مشخصههاي ب رابطه برخي از زمينه

  .ها در فصل پنجم يعني فصل آخر مورد عنايت قرار گرفته است هاي غيرزنجيري بر معناي گفته ديگر پديده
با توضيحاتي در باب ابزارهـاي   هاي نواختهاي مشروح در فصل دوم را همراه نگاره اولي صوت. كتاب داراي دو پيوست است

سازي بهتر توصيفهاي مندرج  كار گرفته شده به نمايش گذاشته، حال آنكه در پيوست دوم دو متن آوانگاشته به منظور روشن به
  .در كتاب آورده شده است

ه اسـت و دومـي   كه به آنها در كتاب ارجـاع داده شـد   اولي شامل فهرست آثاري است: كتابنامه به دو بخش تقسيم شده است
  .حاوي فهرست منابع تكميلي است
از آن هنگام تاكنون تغييرات جزئي چندي در آن داده . نامه دكتري به دانشگاه لندن تسليم شد اين كتاب در اصل به عنوان پايان

  .شده است
ام و بيشـترين   برخوردار بـوده  نامه، خانم واترسن، در طول پژوهش اين اثر از تشويق و راهنماييهاي ارزنده استاد راهنماي پايان

  .دارم سپاس صميمانه خويش را به حضور ايشان تقديم مي
  

  جليل توحيدي                                 
  ماين/ فرانكفورت       

  1974فوريه                       
  
 


